
La côte Saint-Ange

The houses on rues Dréan and Saint-Ange as well as on 
côte Fortin bear witness to the area’s past as a 
workingman’s neighbourhood. Remarkably well-pre-
served, these wooden houses were built by the Chicou-
timi Pulp Company employees. It was in fact the 
company’s promoters who started the neighbourhood’s 
subdivision right at the beginning of the 20th Century. 
It then cost between 400$ and 600$ to settle there and 
that represented a workingman’s average yearly salary

Les maisons des rues Dréan, Saint-Ange et de la côte 
Fortin témoignent du passé ouvrier du quartier. Remar-
quablement conservées, ces maisons en bois ont été 
construites par les employés de la Compagnie de pulpe 
de Chicoutimi. Ce sont d’ailleurs les promoteurs de la 
compagnie qui entreprennent le lotissement du quartier 
dès le début du siècle. Il en coûte entre 400 $ et 600 $ 
pour s’y établir, ce qui correspond alors au salaire 
annuel moyen d’un ouvrier.
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Le Père Dréan, en 1913,
dans la côte Saint-Ange

Father Dréan, in 1913, 
walking up côte Saint-Ange
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Côte Saint-Ange

Ce panneau s'inscrit dans le Circuit Ouest
qui commence au Parc du Bassin

This signpost is part of the West Route which starts
 at the Bassin sector park


